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INTRODUCTION

With its more than 4,000 publications on Anglicisms, this (downloadable) PDF-format bibliography
includes almost three times as many titles as its online predecessor, named “Publications”.

As this bibliography is work in progress, I'm painfully aware that many relevant titles are still missing.
My private library still holds hundreds of unlisted publications, but in the 2024 edition, these — and a
wealth a new works — will be added.

In that connection, | want to thank those GLAD members who have contributed to this 2023 edition
with lists of their own and other ‘missing’ publications. | always welcome comments and corrections, as
well as data on old and new publications on Anglicisms. Please write to me at gottlieb@hum.ku.dk, and
— if you supply a list of new titles — please adhere to the format used in the alphabetical part of this
bibliography.

A note on titles in non-Roman script

The ‘lingua franca’ of this bibliography is English. As far as possible, I have used established
transliterations in titles written in non-Roman lettering, including Cyrillic, Japanese, Korean and
Chinese scripts. Preferably, publications written in languages other than English, German, French,
Spanish and Italian should have glosses of their titles added [in square brackets] — although many of
these translations are still missing. Readers are most welcome to provide me with such glosses, e.g. for
titles in Slavonic and Asian languages.

As | am unable to decipher Asian scripts, many relevant titles in Chinese and other non-European
languages are still missing in this edition of the bibliography. Please send me such titles (with a Roman-
letter transcription included) for the 2024 edition.
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A note on alphabetization

1) In the alphabetization of authors in this multilingual bibliography, all author names are written in
Latin script, with the family name followed by the given name(s).

Examples:  Filipovi¢, Rudolf
Klégr, Ales
Zhao, Qiurong.

2) Authors with names including letters not belonging in the minimal English inventory of 26 letters are
alphabetized according to the graphically most related ‘English’ letter.
Accordingly, letters like &, 0, U, &, @, ¢, fi,  and B are treated as a, o, u, a, o, n, ¢, | and ss, respectively.

Examples:  Back, E. (1935) ...
Béacker, N. (1975) ...
Backhaus, Peter (2007) ...
Backstrém, M.-L. (1971) ...

Strassner, Erich (1995)... 5
Strbac, Gordana & Gordana Stasni (2014) ...
Streicher, O. (1899) ...

3) The alphabetization is strict and ignores spaces.

Examples:  Vandebosch, Heidi (1998) ...
van der Waal, C.S. (2012) ...
van de Velde, Hans & Roeland van Hout (2002) ...
van Dulm, Ondene (2002) ...

4) A given author’s titles are listed chronologically, followed by edited works and, after those,
collaborative (multi-authored) works.

Example: Gorlach, Manfred (2003). English Words Abroad ...
Gorlach, Manfred (ed.) (2001). A Dictionary of European Anglicisms ...

5) Multi-authored works are alphabetized chronologically, not considering the alphabetical status of the
co-author(s).

Examples:  Rodriguez Gonzalez, Félix & Anna-Brita Stenstrém (2011) ...
Rodriguez Gonzalez, Félix & Sebastian Knospe (2019) ...

Feedback wanted: A note on URLs and other publication data
Not all links have been checked yet, and several links could be added. Please inform me of any dead or
missing links. All new links should lead to legal full-text versions of the works in questions.

Please also provide me (gottlieb@hum.ku.dk) with supplementary information and corrections for titles
with incomplete or erroneous publication data.
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ALPHABETICAL PART
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